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REGULATORY OVERVIEW

We are subject to a variety of PRC laws, rules and regulations affecting many aspects
of our business. This section summarizes the major PRC regulatory authorities and PRC
laws and regulations that we believe are relevant to our business and operations in the
PRC.

PRINCIPAL REGULATORY AUTHORITIES
NMPA and Center for Drug Evaluation

National Medical Products Administration (5% 2% /i, B £ & # &) (formerly known
as the China Food and Drug Administration (1% i85 ¥ & & H4 /) (the “CFDA”))
(the “NMPA”) is the department in charge of the pharmaceutical industry of China. It is
primarily responsible for supervision and management of safety of pharmaceuticals,
medical devices and cosmetics, including drawing up the relevant laws and regulations;
conducting standard management, registration management, quality management and
post-market risk management for drugs, medical devices and cosmetics; and organizing
and guiding the supervision and inspection of drugs, medical devices and cosmetics and
etc.

Center for Drug Evaluation, NMPA ([ 5 2& iy B & & 3 =) 22 i 75 57 f.0) (the “CDE”)
is the technical evaluation unit for drug registration with NMPA. It is primarily
responsible for conducting technical evaluation on the drugs application for registration
and verifying the relevant drug registrations.

NHC

The National Health Commission (BZ#4:{&H % B &) (formerly known as the
National Health and Family Plannin% Commission (Bl ZX# EMFHHIEFTZET)) (the
“NHC”), is primary national regulator for national public health and medical system.

It is primarily responsible for drafting national health policies, supervising and
regulating public health, healthcare services, and health emergency systems, coordinating
the reform of medical and health system, organizing the formulation of national drug

olicies and national essential medicine system, launching an early warning mechanism
or the monitoring of the use and clinical comprehensive evaluation of medicine as well as
the drug shortage, giving suggestions on the pricing policy of national essential medicine,
and regulating the operation of medical institutions and practicing of medical personnel.

NHSA

The National Healthcare Security Administration (B % 5 % (& [% 7)) (the “NHSA”), a
new authority established in May 2018, is directly under the State Council and responsible
for the management of the healthcare security system.It is primarily responsible for
drafting and implementing policies and standards on medical insurance, maternity
insurance and medical assistance; supervising and administering the healthcare security
funds; organizing the formulation of a uniform medical insurance catalogue and payment
standards on drugs, medical disposables and healthcare services; and formulating and
supervising the implementation of the bidding and tendering policies for drugs and
medical disposables.

PRINCIPAL REGULATORY PROVISIONS
Laws and Regulations on New Drugs
Research and development of new drugs

The Drug Administration Law of the PRC (€ #7 #2 A R 3L A3 82 i), 4 B 1% ) ) (the “Drug
Administration Law”) promulgated by the Standing Committee of the National People’s
Congress (the “SCNPC”) in September 1984, last amended on August 26, 2019 and became
effective on December 1, 2019, and the Implementation Reéulations of the Dru
Administration Law of the PRC (% A Rt F1 88 5 & B E k1)) (the
“Implementation Regulations”) promulgated by the State Council in August 2002 and last
amended on December 6, 2024 and became effective on January 20, 2025, have laid down
the legal framework for the establishment and maintenance of pharmaceutical
manufacturing and trading enterprises, as well as for the administration of
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pharmaceutical products including the development and manufacturing of new drugs.
According to the Drug Administration Law and the Implementation Regulations, the PRC
encourages the research and development of new drugs, and protects the legal rights and
interests in the research and development of new drugs. The developer and clinical trial
applicant of any new drug shall trutﬁfully submit the new drug’s manufacturing method,

uality specifications, results of pharmacological and toxicological tests and the related

ata, documents and samples to the NMPA for approval before any clinical trial is
conducted.

In 2017, the drug regulatory system entered a new and significant period of reform.
The General Office of the State Council and the General Committee of China Communist
Party jointly issued the Opinions on Deepening the Reform of the Evaluation and
Approval Systems and Encouraging Innovation on Drugs and Medical Devices (A %1k
%%ﬂp‘%i‘ﬂi?ﬁﬂ Eﬂliﬁiﬁﬁ%ﬁ:%ﬁ%ﬁﬁ”%ﬁ%%ﬁ) (the “Innovation Opinions”) on October
2017. According to the Innovation Opinions, institutions for drug clinical trials should
establish an independent ethics committee and the clinical trial schemes are subject to
examination, approval and signing with approval opinions by the ethics committee before
implementation, in order to protect the rights and interests of human subjects in clinical
trials. For a multi-center clinical trial conducted in the PRC, after ethical review by the
leader unit of clinical trial, other member units should recognize the review results of the
leader unit and may not conduct repeated review.

Non-clinical research

The non-clinical safety evaluation study for drugs for the purpose of applying for
drug registration shall be conducted in accordance with the Administrative Measures for
Good Laboratories Practice ((#£%)JE i K 0F 70 H 2% LA HE)), which was promulgated in
August 2003 and amended in July 2017 by the CFDA and became into effective on
September 1, 2017. In April 2007, the CFQA issued the Circular on Measures for
Certification of Good Laboratory Practice (CZE¥)JF lifi R W 7% BL & 4 B A5 58 78 A8 B D),
last amended on January 19, 2023 and taking effect on July 1, 2023, which set forth the
requirements for an institution to al:éply for a Certification of Good Laboratory Practice to
undertake non-clinical research on drugs.

Animal Testing

According to the Regulations for the Regulation on Administration of Experimental
Animals (<§»§E§ﬂ%%ﬁ ik 171)) issued by the State Scientific and Technological
Commission on November 14, 1988 and last amended by the State Council on March 1,
2017, the Administrative Measures on Good Practice of Experimental Animals (CE 525 %)
HEE L)) jointly issued by the State Scientific and Technological Commission and
the State Bureau of Quality and Technical Supervision on December 11, 1997 and the
Administrative Measures on the Certificate for Experimental Animals (Trial) (CEBB YT
Al L (3017) )) issued by the Ministry of Science and Technology and other
regulatory authorities on December 5, 2001 and effective from January 1, 2002, using,
breeding, providing, transporting experimental animals shall be subject to some rules and
requirements, and performing experimentation on animals requires a Certificate for Use
of Experimental Animals.

Application for clinical trial

According to the Decision on Adjusting the Approval Procedures of Certain
Administrative Approval Items for Drugs (CBH 7 i %5 %870 85 i 47 BUAE it 5 T2 HURE 7 A Tk
FED) promulgated by the CFDA on March 17, 2017, the decision on the approval of clinical
trials of drugs shall be made by the CDE from May 1, 2017. According to the
Administrative Measures for Drug Registration (CZ& it 5 & #HFEL)) (the “Circular 277),
which was promulgated on January 22, 2020 and took effect on July 1, 2020, drug clinical
trials shall llze divided into Phase I clinical trial, Phase II clinical trial, Phase III clinical
trial, Phase IV clinical trial, and bioequivalence trial. In accordance with Circular 27 and
the Announcement on Adjusting Evaluation and Approval Procedures for Clinical Trials
for Drugs (<E§ﬁ£‘§]ﬁ%§§?§%éﬁﬁﬁl Sn g RE AR P S 1)) issued in July 2018, if a clinical
trial applicant does not receive any negative or questioned opinions from the CDE within
60 days after the date when the trial application is accepted and the fees are paid, the
applicant can proceed with the clinical trial in accordance with the trial protocol
submitted to the CDE. According to the Announcement on Matters Related to Optimizing
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the Review and Approval of Clinical Trials for Innovative Drugs ({2 %<4 & Ja Bl 1% £ 1L il
B BE iR DK Al B R R I AT B S5 JE Y A 45 )) promulgated by the NMPA on September 12, 2025,
the NMPA shall complete the review and approval process for qualifying innovative drug
clinical trial applications within 30 working days.

After obtaining the approval of clinical trial from the NMPA, the applicant must
complete the clinical trial registration at the Drug Clinical Trial Information Platform for
public disclosure in accordance with the Circular on Drug Clinical Trial Information
Platform (CBA &Y R R il B8 (5 B B 192 %)), which came into effect in September 2013.
The applicant shall complete the initial registration of the trial within one month after
obtaining the approval of clinical trial to obtain an exclusive trial registration number, and
then complete the subsequent information registration before the first patient is enrolled
in the trial and submit the registration for public disclosure for the first time.

Conduct of clinical trial

After obtaining clinical trial approval, the applicant shall conduct clinical trials at
qualified clinical trial institutions. The qualified clinical trial institution refers to
institutions that have the conditions to conduct clinical trials in accordance with the
requirements and technical guidelines set forth in the Regulations for the Administration
of Drug Clinical Trial Institutions (<Z£%) i K il 5 # %8 S E )), which came into effect
on December 1, 2019.

Clinical trials must be conducted in accordance with the Good Clinical Practice for
Drug Trials (CZEY) R il B 2 2 5 B HLHE) ) promulgated by NMPA and NHC on April 23,
2020 and effective on July 1, 2020, which stipulates the re(i{uirements for the procedures of
conducting clinical trials, including preclinical trial preparation, trial protocols,
protection of testees’ rights and interests, duties of researchers, sponsors and monitors, as
well as data management and statistical analysis.

According to the Announcement on Adjusting Evaluation and A /proval Procedures
for Clinical Trials for Dru?s (CIR A W 8% 4 @%W?ﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁ%?ﬁ@péﬁ%, where the
a]}:ilplication for clinical trial of new drug has been approved, upon the completion of
Phases I and II clinical trials and prior to Phase III clinical trial, the applicant shall submit
the application for communication meetings to CDE to discuss with CDE the key technical
questions including the design of Phase III clinical trial protocol. According to the
Administrative Measures for Communication on the Research, Development and
Technical Evaluation of Drugs (CZE¥) 8% B il 8 51 18 4 5 Ui & B ) ), revised by the
NMPA on December 10, 2020, during the research and development periods and in the
registration applications of, among others, the innovative new drugs, the applicants may
propose to conduct communication meetings with the CDE. The communication meetings
can be classified into three types. Type I meetings are convened to address key safety
issues in clinical trials of drugs and key technical issues in the research and devel};pment
of breakthrough therapeutic drugs. Type Il meetings are held during the key research and
development stages of drugs, mainly including meetings before submitting the clinical
trial application, meetings upon the completion of Phase II trials and prior to Phase III
trials and meetings before submitting the marketing application for a new drug. Type III
meetings refer to other meetings not classified as Type I or Type I

According to the Announcement on Matters Concerning the Optimization of Drug
Registration Review and Approval (Bl i B b 45 i 5T 35 5F 2 A7 B EL A 2 ) jointly
issued by the NMPA and the NHC on May 17, 2018, the CDE will prioritize the allocation
of resources for review, inspection, examination and approval of registration applications
that have been included in the scope of fast track clinical trial approval.

New drug registration

Pursuant to Circular 27, upon completion of clinical trials, determination of quality
standards, completion of validation of commercial-scale production processes and
completion of other related preparation works, the applicant may apply with the NMPA
for the marketing authorization. The NMPA then determines whether to approve the
application according to applicable laws and re%ulations. The applicant must obtain the
marketing authorization for a new drag before the drug can be sold in the China market.
According to Circular 27, the holders of any of the following drugs can aptply for
conditional approval of such drugs: (1) drugs which are used for the treatment of severe
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life-threatening diseases currently lacking effective treatment and the data of clinical
trials can confirm their efficacy and forecast their clinical value; (2) drugs which are
urgently needed for public health and data of clinical trials can demonstrate their efficac
and forecast their clinical value; and (3) vaccines which are urgently needed to deal wit
major&aublic health emergencies or other vaccines which the NHC deems to be urgently
needed, the benefits of both of which are assessed to be outweigh the risk.

~ Pursuant to the Reform Plan for Registration Category of Chemical Medicine ({ft£
B sk M0 JE PO TAEJ7 %)) issued by the CFDA on March 4, 2016, new registration of
chemical druis are divided into 5 categories: (i) Category 1: innovative drugs that have
not been marketed in the PRC or abroad which shall contain new compounds with clear
structure and pharmacological effects and clinical value; (ii) Category 2: improved new
drugs that have not been marketed in the PRC or abroad with optimization in structure,
dosage form, prescription technology, route of drug administration and indications on the
basis of known active ingredients as well as obvious clinical advantages; (iii) Category 3:
drugs imitated by domestic applicants which are marketed overseas while originator’s
drugs are not marketed in the PRC. Such drugs should possess quality and efficacy in line
with that of the originator’s drugs (i.e. the first drugs approved to be marketed in the PRC
or overseas with complete and sufficient safety and efficacy data to serve as the basis for
its launch); (iv) Category 4: drugs imitated by domestic applicants while originator’s
drugs have been marketed in the PRC. The quality and efficacy of such drugs should be
consistent with that of the originator’s drugs; and (v) Category 5: drugs which have been
marketed abroad with the applications to be marketed in the PRC. Among them, the
reporting procedure for Category 1 and 2 shall comply with those for new drugs and for
Category 3 and 4 it shall be in accordance with those for generic drugs, while Category 5
shall be reported pursuant to the procedures for imported drugs.

According to the Registration Classification of Chemical Drugs and the Reporting
Information Requirements (b 5% 4% i 5T Mt 7035 K H i & K 225K )) issued by the NMPA on
June 29, 2020 with implementation of the Registration Classification of Chemical Drugs
from July 1, 2020, the registration of chemical drugs is categorized into innovative drugs,
improved new drugs, generic drugs, and chemical drugs marketed abroad only.

Accelerated Approval for Clinical Trial and New Drug Registration

The Opinions of the State Council on the Reform of Evaluation and Approval
System for Drugs and Medical Devices (<<ﬁ‘%l@’%%ﬁﬁi‘ﬂﬂl%%:ﬁ%ﬁ%ﬁﬁi%ﬁ%ﬁt?ﬁﬂ%%%

)) issued by the State Council on August 9, 2015, established a reform framework of the
evaluation and approval system for drugs and medical devices, and specified the tasks of
enhancing the standards of approval for, among others, drug registration, accelerating the
evaluation and approval process for innovative drugs, and improving the approval for
clinical trials of drugs.

The Announcement on Several Policies on Drug Registration Review and Approval
(CHA 25 5 5 35 5 35 4t T ORI /A 15 )) issued by the CFDA on November 11, 2015,
Frovided fast-track clinical trial approvals and drug registration pathways for the
ollowing new drug applications: (i) registration of innovative new drugs treating HIV,
malignant tumors (cancers), severe infectious diseases and rare diseases; (ii) registration
of pediatric drugs; (iii) registration of geriatric drugs and drugs treating diseases specially
or commonly contracted by the senior population; (iv) registration of drugs listed in
national major science and technology projects or national key research and development
plan; (v) registration of innovative drugs using advanced technology or innovative
treatment methods, or having distinctive clinical benefits; (vi) registration of foreign
innovative drugs to be manufactured locally in China; (vii) concurrent applications for
new drug clinical trials which are already approved in the United States or the European
Union or concurrent drug registration alfaplications for drulgf which have applied to the
competent drug approval authorities for marketing authorization and passed such
authorities” onsite inspections in the United States or European Union and are
manufactured using the same production line in China; and (viii) clinical trial
applications for drugs with urgent clinical need and patent expiry within three years, and
manufacturing authorization applications for drugs with urgent clinical need and patent
expiry within one year.

On October 8, 2017, the General Office of the Central Committee of the Communist
Party of China and the General Office of the State Council jointly issued the Opinions on
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Deepening the Reform of the Evaluation and Approval System and Encouragin
Innovation of Drugs and Medical Devices ((%’5]E@ﬁ&%ﬁzgﬁt%ﬁfﬂiiﬁﬁﬁ%%%ﬁ%b&
ABT A E L)), aiming to simplify the clinical trial procedures and shorten the time.

Furthermore, according to the Announcement on Matters Concerning the

Optimization of Drug Registration Review and Approval (BBl 4 i 55 i 25 f 2 it A

FHI A )) jointly issued by the NMPA and the NHC on May 17, 2018, the drug
approval process shall be further streamlined and expedited.

Pursuant to the provisions of the Procedures for the Evaluation of Breakthrough
Therapeutic Drugs (Trial) ((ZEBNEIR B % 7T TAERLF (47) )) issued by the NMPA on
July 7, 2020, during the clinical drug trials, the aEplicant is allowed to apply for the
breakthrough therapeutic drug procedure during Phase I and Phase II clinical trials and
normally no later than the commencement of Phase III clinical trials for the innovative or
improved drugs etc. which are used for the prevention and treatment of diseases that
seriously endanger life or seriously affect quality of life and there is no effective means of
prevention and treatment or there is sufficient evidence to show a significant clinical
advantage over existing treatment approach.

Marketing Authorization Holder Mechanism

Pursuant to the Drug Administration Law, China implements the marketing
authorization holder mechanism for management of the drug industry. The drug
marketing authorization holder shall be responsible for non-clinical research, clinical
trials, production and operation, post-marketing research, adverse reaction monitoring,
reporting and processing of drugs in accordance with the provisions of the law.

The marketing authorization holders may manufacture drugs by themselves or
entrust a pharmaceutical manufacturing enterprise to manufacture drugs. Likewise, the
may sell drugs by themselves or entrust a pharmaceutical distribution enterprise to sell
drugs. However, marketing authorization holders may not entrust a pharmaceutical
manufacturing enterprise to produce blood products, narcotic drugs, psychotropic drugs,
medical-use toxic drugs or pharmaceutical precursor chemicals, except as otherwise
stipulated by the drug regulatory department under the State Council.

The drug marketing authorization holder shall establish a drug quality assurance
aystem and be equipped with special personnel to take charge of quality management on
rugs independently. The drug marketing authorization holder shall regularly review the
quality management system of the drug manufacturer and the drug distributor, and
supervise its continuous quality assurance and control capabilities.

Where the marketing authorization holder is an overseas enterprise, its designated
domestic enterprise shall perform the obligations of the marketing authorization holder
and jointly assume responsibilities of the marketing authorization holder with the
overseas enterprise.

Laws and Regulations on Gathering, Collection and Filing of Human Genetic
Resources

On June 10, 1998, the Ministry of Science and Technology (the “MOST”) and the
Ministry of Health (the “MOH”, which was canceled in the institutional reform of the
State Council in 2013, its functions were first inherited by the National Health and Family
Planning Commission and then by the NHC, which was established in 2018}\ romulgated
the Interim Measures for the Management of Human Genetic Resources (€ gﬁjﬁ% éﬂ?%’;
BT AT H¥1%)), which sets out rules for the protection and use of human genetic resources
in China. Pursuant to the Service Guide for Administrative Licensing of Gathering,
Collection, Deal, Exgort and Exit Approval of Human Genetic Resources of Human
genetic resources (CABUBME MR  WE - HE - WA - HBEFEMATEE r] S ERB R R D)
promulgated by the MOST on July 2, 2015 and the Notice on the Implementation of the
Administrative License fg; the Gathering, Collection, Deal, Export and Exit of Human
Genetic Resources ((Eﬁﬁ@ﬁﬁ@/\ﬁﬁiﬁ%%%\gﬁi% CRCEE S BJE O RIRATEGEE AT A D)
promulgated by the MOST on August 24, 2015, the gathering and collection of human
genetic resources though clinical trials by a foreign-invested sponsor shall be filed for
record with the China Human Genetic Resources Management Office through an online
system. The Ministry of Science and Technology promulgated the Circular on Optimizing
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the Administrative Examination and Approval of Human Genetic Resources (B #1L A
BB EVRITHFEMMEE MR )) on October 26, 2017, which became effective on
December 1, 2017, simplifying the approval of sam}%lin and collecting human genetic
resources for the purpose of marketing a drug in the Rg

Pursuant to the Regulations on the Management of Human Genetic Resources of the
PRC (e A RALANE K34 &R 25k ), last amended by the State Council on
March 10, 2024 and came into effect on May 1, 2024, the State supports the rational use of
human genetic resources for scientific research, development of the biomedical industry,
improvement of diagnosis and treatment technologfi, improvement of China’s ability to
guarantee biosafety and improvement of the level of peoFle’s health. Foreign
organizations, individuals and institutions established or actually controlled by them
shall not gather or preserve Chinese genetic resources in China, or provide Chinese
genetic resources to foreign countries. In addition, the gathering, preservation, utilization
and external provision of Chinese genetic resources shall conform to ethical principles
and conduct ethical review in accordance with relevant regulations. The Im Fementir}
Rules of the Reéulation on the Administration of Human Genetic Resources (( ABUEH &
TR BRAGE ) BC a3 HI) ) ), which was promulgated by the MOST on May 26, 2023 and became
effective on ]ul%l 1, 2023, further ?rovides specific requirements on the collection,
preservation, utilization and external provision of China’s human genetic resources.

The Biosecurity Law of the PRC ({1 ARILAE 44 21%)) (the “Biosecurity
Law”), which was promulgated by SCNPC on October 17, 2020 and last amended on April
26, 2024, establishes a comprehensive le%islative framework for the pre-existing
regulations in such areas as epidemic control of infectious diseases for humans, animals
and plants, research, development, and agplication of biology technology, biosecurity
management of pathogenic microbial laboratories, security management of human
genetic resources and biological resources, countermeasures for microbial resistance, and
prevention of bioterrorism and defending threats of biological weapons. According to the
Biosecurity Law, the research and development activities of high-risk and medium-risk
biotechnol{)gy shall be carried out by a legal person organization established within the
territory of the PRC in accordance with the law, upon obtaining the approval or
record-filing. The following activities are subject to apfproval of the competent health
department: (i) collecting human genetic resources of important genetic families or
specific areas in the PRC, or collectinfg human genetic resources of which the types and
guantities are subject to provisions of the competent health department under the State

ouncil, (ii) preserving China’s human genetic resources, (iii) using China’s human
genetic resources to carry out international scientific research cooperation, or (iv)
transporting, mailing, and carrying China’s human genetic resource materials out of the
country.

Laws and Regulations on the Manufacturing of Drugs
Drug Manufacturing Certificate

Pursuant to the Drug Administration Law and the Implementing Regulations, a
drug manufacturer must obtain a Drug Manufacturing Certificate (% it 2= 7 7T ] #) from
the drug regulatory authority at provincial, autonomous regional or municipal level
before it may start manufacturing drugs in the PRC. The Drug Manufacturing Certificate
shall indicate the validity period and the scope of production. Each Drug Manufacturing
Certificate is valid for a period of five ﬁears and the manufacturer is required to apply for

renewal of the permit within six months prior to its expiration date.
Contract manufacturing of drugs

Pursuant to the Administrative Regulations for the Contract Manufacturing of
Drugs (8 in Z&5EE 7 BB B HALE D) (the “Contract Manufacturing Regulations”) issued
by the CFDA in August 2014, only when a drug manufacturer temporarily lacks
manufacturing conditions due to technology upgrade or is unable to ensure market
supply due to insufficient manufacturing capabilities, can such drug manufacturer
entrust the manufacturing of the drug to another domestic drug manufacturer. Such
Contrzct manufacturing arrangements shall be approved by the provincial branch of the
NMPA.

The Administrative Measures on Supervision of Drug Manufacturing (€ & 4= & ¥
B FE)) (the “Revised Administrative Measures of Drug Manufacturing”)
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promulgated by the State Administration for Market Regulation on January 22, 2020 and
effective on July 1, 2020 further implements the drug marketing authorization holder
system as stipulated in the Drug Administration Law. Drug marketing authorization
holders entrusting others to manufacture drugs shall enter into outsourcing agreements
and quality agreements with qualified drug manufacturing enterprises and submit the
relevant agreements together with the actual manufacturing site application materials to
the competent drug administrative authority in order to apply for the Drug
Manufacturing Certificate.

Drug Operation License

According to the Drug Administration Law, the Measures for the Supervision and
Administration of Drug Quality in Operation and Usage (<% il K7 F0 i Fi B & e B 4 2
%)), which was issued by the SAMR on September 27, 2023 and came into effect on
January 1, 2024, whoever engages in the wholesale or retail of drugs shall be subject to the
approval of the drug regulatory authority, obtain a Drug Operation License in accordance
with the law. The drug marketing authorization holders may sell the drugs for which they
have obtained drug registration certificate on their own or entrust a drug operating
enterprise with the sale of such drugs. However, the drug marketing authorization
holders engaged in retail activities of drugs shall obtain a Drug Operation License. Each
Drug Operation License is valid for five years. Where it is necessary to continue the
operation of drugs upon the expiration of the period of validity of the Drug Operation
License, a drug operating enterprise shall file an application with the license-issuing
organ for re-examination and issuance of license in 6 to 2 months before the expiration of
the period of validity.

Laws and Regulations on Drug Supply
Drug Purchases by Hospitals

According to the Opinion on the Guidance of the Reform of Urban Medical and
Health Care System (< Bl /7% Sl g8 5 4E i 2E #8 ) DR RO 15 5 2 L)) promulgated and took into
effect on February 16, 2000 and the Opinion on the Implementation of Claisification
Management of Urban Medical Institutions (€ 35 s 5 a2 B8 B 00 B i 2 1))
promulgated on ]u?f 18, 2000 and became effective from September 1, 2000, a medical
institution must be defined as a profit-making or non-profit-making institution at the time
when it is established. A non-profit-making medical institution is established to provide
services to the general public, with its revenue used for maintaining and developing such
institution, while a profit-making medical institution is established by investors for the
purénose of investment return. The PRC government does not establish any profit-making
medical institutions, while non-government entities may establish profit-making medical
institutions. Any non-profit-making medical institutions must implement a collective
tender system in respect of any drug purchases and any profit-making medical
institutions need not to implement such a system according to PRC law.

According to the Notice on the Trial Implementation of the Centralized Tender with
Respect to Drug Purchases by Medical Institutions (B E[J 8 B Fe i 45 i 42 v 40 A IR il
] VE%IF%E%%"J #H)) promulgated and became effective on July 7, 2000, the Notice on the
Further Standardizing ofpthe Centralized Tender with respect to Drug Purchases By Medical
Institutions (B HE— 25 il for B 0 4 A 4 o 4R P R AR SR IS TAERYZEH1)) promulgated and
became effective on July 23, 2001 and the Opinions concerning Further Regulatin
Purchase of Medicines by Medical Institutions through Centralized Tendering ({#— 24
B A LE AR P IR TAER A A)) promulgated and took into effect on January 17,
2009, any non-profit-making medical institutions established and/or controlled by any
government at a county level or above must implement the centralized tender system in
respect of purchase of any drugs which are contained in the Medicines List for National
Basic Medical Insurance and are generally used for clinical purposes and purchased in
relatively large amount.

The Circular on the Good Practice of Medical Institutions with respect to
Centralized Procurement of Drugs (B et g€ 5 4 v SR TAFEAE#E)) promulgated and
was effective on July 7, 2010, provides stipulations in detail in respect of the catalog for
centralized procurement and methods, procedures, evaluators, expert database
construction and management of dru%s, further regulating the centralized drug
procurement and clarifying the code of conduct on the part of purchasing parties.
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According to the Good Practice of Medical Institutions with respect to Centralized
Procurement of Drugs, any non-profit-making medical institutions established by the
government at the county level or above or state-owned enterprises (includin

stock-holding enterprises) must participate in the centralized procurement of medica
institutions. The centralized procurement management authority at provincial (municipal
or district) level is responsible for compiling the catalog of drugs for centralized
procurement by medical institutions within its own administrative region, and narcotic
drugs and first class psychoactive drugs with respect to which the special administration
is carried out by the state are not included in such catalog for centralized procurement;
second class psychoactive drugs, radioactive pharmaceuticals, toxic drugs for medical
use, crude drugs, traditional Chinese medicinal materials and traditional Chinese
medicine decoction pieces may be excluded from such catalog for centralized
procurement.

According to the Guidance Opinion of the General Office of the State Council on the
Improvement of the Drug Centralized Procurement Work of Public Hospitals (<[5 b
ﬁ%%ﬁﬁ@%%/z}ﬁ% B 8 ih 4R P BRI TAERY 4528 5 1)) promulgated and came into effect on
February 9, 2015, the centralized procurement work of public hospitals will be improved
through the classification purchase of drugs. All drugs used by public hospitals (with the
exception of traditional Chinese medicine decoction pieces) should be procured through a
provincial centralized pharmaceutical procurement platform. The provincial procurement
agency should work out a summary of the procurement plans and budget submitted by
hospitals and compile reasonably a drug procurement catalog of the hospitals with its
own administration region, listing by classification the drugs to be procured through bids,
negotiations, direct purchases by hospitals or to be manufactured by appointed
manufacturers.

According to the Opinions of the General Office of the State Council on Further
Reform and Improvement of Poligy on Drug Production, Circulation and Use (<2 %5 b ##
O3 R R T — 20 R 58 3 4 i AR WD T BOR Y4 T2 %)) promulgated by the General
Office of the State Council on January 24, 2017, cross-regional and specialized hospitals
are encouraged to make joint purchases; in areas where the reform of tﬁe payment method
of health insurance is comprehensively implemented or where the It)layment standard for
drugs under health insurance has already been formulated, public hospitals are allowed
to jointly carry out volume- and budget-based procurement on the provincial centralized
drug procurement platform (the provincial public resources trading platform).

According to the Pilot Program of the Centralized Procurement and Use of Drugs
Organized by the State (I Z¢AHL%KZE i 4 b BRI {1 il B 77 %)) issued by the General
Of?ice of the State Council on January 1, 2019, eleven pilot cities including Beijing, Tianjin,
Shanghai, Chongqing, Shenyang, Dalian, Xiamen, Guangzhou, Shenzhen, Chengdu and
Xi’an, are selecteg to launch pilot programs of the centralized procurement and use of
drugs under the organization of the State. According to the Implementation Opinions on
Expanding the Regional Scope in the Pilot Program of Centralized Drug Procurement and
Use Organized by the State (KBl i 2 Z¢ AH A% 2 it 4 v £ J R ol J1) 3t 2 0 O [ Jol 46 1) ) ‘B e 2
H.)) issued by the National Healthcare Security Administration and other departments on
September 25, 2019, the regional scope in the pilot program of centralized procurement
and use of drugs organized by the State is being expanded and the volume-based
procurement model of the pilot program for conducting the centralized procurement and
use of drugs organized by the State is being promoted throughout the country.

The Opinions of the General Office of the State Council on Promoting the
Centralized Volume-based Procurement of Drugs in a Normalized and Institutionalized
Manner (5 B 923 B8 B % 1 B 28 & 4 by B K0S T AR o REAL I BEAL B B B 7)), which
was promulgated by the General Office of the State Council on January 22, 2021, set out
the promotion of the normalization and institutionalization of the centralized
procurement of drugs. All public medical institutions (including military medical
institutions, hereinafter referred to as the same) shall participate in the centralized
procurement of drugs, with reference to the requirements of the management of
designated social medical institutions and designated pharmacies in accordance with the
management of designated agreements for medical insurance. In accordance with the
principles of preserving the basics and the clinical care, emphasis shall be placed on
including drugs that are listed in the Drug Catalogue of Basic Medical Insurance with
large consumption and high procurement price in the procurement scope, and gradually
covering various drugs which are clinically necessary and reliable, so as to achieve the
procurement of all medicines as much as possible.
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Drug Price Management

Pursuant to the Opinions on Promoting Drug Pricing Reform (C#EAE 2 i fE 4% 2h 55 )
& )), which was jointly promulgated by the authorities including the NDRC on May 4,
2015, from June 1, 2015, the original prices of the drugs formulated by the government will
be canceled, except for narcotic drugs and Class 1 psychotropic drugs. The prices of
narcotic drugs and Class I psychotropic drugs are still temporarily managed by the NDRC
through the implementation of maximum factory prices and maximum retail prices. The
drugs other than the narcotic drugs and Class gsychotropic drugs no longer adopted
government-designated pricing. Such notice aimed to improve the mechanism of the dru
purchase, give play to the role of health care insurance in drug fees controlling, and actua
transaction prices of the drugs are mainly determined by the market competition.

Two-invoice System

In order to further optimize the order of purchasing and selling pharmaceutical
products and reduce circulation steps, as required at the executive meeting of the State
Council dated April 6, 2016 and under the 2016 List of Major Tasks in Furtherance of the
Healthcare and Pharmaceutical Reforms ((Yﬁut%%%E]ﬂ%?ﬁﬂﬂ(iZOMEE%EIWE%%
issued by the General Office of the State Council on April 21, 2016, the “two-invoice
System” (Wi Z%ifil) will be fully implemented in the PRC. According to the Circular on
Issuing the Implementing Opinions on Carrying out the Two-invoice System for Dru
Procurement amon Publ‘icgl\/f)edical Institutions gqr Trial Implementation) (E1 %5 (BN 7E
O LG I B N PRI R AT [ ) B R (RUAT) ) B A1) (the “Circular”), which
was effective from December 26, 2016, the two-invoice system means one invoice between
the pharmaceutical manufacturer and the pharmaceutical distributor, and one invoice
between the pharmaceutical distributor and the hospital, and thereby only allows a single
level of distributor for the sale of pharmaceutical products from the pharmaceutical
manufacturer to the hospital. According to the Circular, two-invoice system will be
promoted in pilot provinces (autonomous regions and municipalities directly under the
Central Government) involved in the comprehensive medical reform program and pilot
cities for public hospital reform on a priority basis, while other regions are encouraged to
implement such system, so that such system can be promoted in full swing nationwide in
2018.

Commercial Briberies in Pharmaceutical Industry

According to the Anti-Unfair Competition Law of the People’s Republic of
China (<3 AN RAEAE A IE# #3115 )), as amended on 27 June 2025 and implemented
on 15 October 2025, promulgated by the Standing Committee of the National People’s
Congress, operators shall not bribe the following entities or individuals by means of
offering money or other benefits in order to seek out transactional opportunities or
competitive a Vanta§es: (i) Staff members of the counterparty to the transaction; (ii)
Entities or individuals entrusted by the counterparty to handle relevant affairs; and (iii)
Entities or individuals who may influence transactions through their authority or
influence. Pursuant to the Provisional Regulations on Prohibiting Commercial Bribery (
CRATAZE LB SERAIEAT S AT ATHLE )) issued by the former State Administration for
Industry and Commerce on 15 November 1996, commercial bribery is defined as the
offering of financial and material assets or other means by an operator to another
organization or individual with the aim of influencing the sale or purchase of goods.

According to the Provisions on the Establishment of Adverse Records of
Commercial Briberies in the Medicine Purchase and Sales Industry (€[ A # 7. 5 3£ 1 &1 48
P E M IS A RAECER I KLE )), which was promulgated by the National Health and Family
Planning Commission (currently the NHC) and came into effect on March 1, 2014, an
enterprise engaged in the manul};cturing or distribution of medicines, medical devices or
medical consumables (or its agent) that offers any items of value or other benefits to the
staff of a medical institution may be listed in the Adverse Records of Commercial Bribery
(“Adverse Records”) by the relevant government authorities. As a result, its products
cannot be purchased by public medical institutions or medical and health institutions
receiving financial subsidies within the relevant provinces, and the scores of its products
in the centralized procurement processes conducted by public medical institutions or
medical and health institutions receiving financial subsi£es in other provinces will be
reduced. Where the relevant enterprise (or its agent) is listed in Adverse Records twice
within a five-year period, its products cannot be purchased by public medical institutions
or medical and health institutions receiving financial subsidies across China for two years.

— 96 —



THIS DOCUMENT IS IN DRAFT FORM, INCOMPLETE AND SUBJECT TO CHANGE AND THAT THE INFORMATION
MUST BE READ IN CONJUNCTION WITH THE SECTION HEADED “WARNING” ON THE COVER OF THIS DOCUMENT.

REGULATORY OVERVIEW

Regulations in relation to the Medical Insurance Program
Coverage of the national medical insurance program

The national medical insurance grogram was first adopted according to the
Decision of the State Council on the Establishment of the Urban Employee Basic Medical
Insurance Program (K [B%5 B B 77 2 57 Sl S, T 25 A S5 DR By il FE 1 4 %g) issued by the
State Council on December 14, 1998, under which all employers in urban cities are
required to enroll their employees in the basic medical insurance program and the
insurance premium is jointly contributed by the employers and employees. On July 10,
2007, the State Council issued the Guiding OEinions of the State Council about the Pilot
Urban Resident Basic Medical Insurance (< [H75 B B i BH F 3ok S5 Jm B 256 24 5 8 O B vl 2B 1 5
H 7 R)), further enlarged the coverage of the basic medical insurance program, under
which urban residents of the pilot district, rather than urban employees, may voluntarily
join Urban Resident Basic Medical Insurance. In addition, on January 3, 2016, the
Opinions of the State Council on Integrating the Basic Medical Insurance Systems for
Urban and Rural Residents (%5 B Bl 1S % 15 Sl A0 Ja B A B8 5 0 B il 2 9 72 J2)) issued by
the State Council required the integration of the urban resident basic medical insurance
and the new rural cooperative medical care system and the establishment of a unified
basic medical insurance system, which will cover all urban and rural residents other than
rural migrant workers and persons in flexible employment arrangements who participate
in the basic medical insurance for urban employees.

Medical Insurance Catalogue

According to the Interim Measures for the Administration of Use of Drugs Covered
by the Basic Medical Insurance (A7 50k b 18£8 B 170815 )) or the NRDL
Administrative Measures, which promulgated by the NHSA, on July 30, 2020 and took
effect on September 1, 2020, the scope of drugs covered by the basic medical insurance
shall be administered through a reimbursement drug list.

The National Drug Catalog for Basic Medical Insurance, Work-related Injury
Insurance and Maternity Insurance (%A SRR - TG R B IRIREES HE)),
or the National Reimbursement Drug List (the “NRDL”), which promulgated by the
NHSA and last amended on January 6, 2025, sets forth the payment standard for
pharmaceutical products under the basic medical insurance, work-related injury
insurance and maternity insurance funds. The local government shall strictly implement
the NRDL and shall not adjust the contents contained in the NRDL at their own discretion.
Medicines listed in the NRDL are divided into two parts, List A and List B. List A drugs are
widely used clinical treatments with good efficacy and lower prices compared to similar
drugs, while List B drugs are clinical treatments with good efficacy and slightly higher
prices compared to List A drugs.

According to the NRDL Administrative Measures, a Provincial Reimbursement
Drug List (“PRDL”) must be made by the provincial healthcare security authorities.
Patients purchasing List A drugs can directly obtain reimbursement under the basic
medical insurance program. Patients purchasing List B drugs shall pay a certain
percentage of the purchase price first and then obtain reimbursement under the basic
medical insurance program.

National Essential Drug List

On August 18, 2009, the Ministry of Health (the “MOH”) and eight other ministries
and commissions in the PRC issued the Provisional Measures on the Administration of the
National Essential Drug List (CBIZEA4EY) H #8 B A% (17) )), which was amended
on February 13, 2015, and the Guidelines on the Implementation of the National Essential
Drug List System (CBiR &7 ZIEAZEY) il EATE & L)), which aims to promote
essential medicines sold to consumers at fair prices in the PRC and ensure that the general
public in the PRC has equal access to the drugs contained in the National Essential Dru
List. The NHC promulgated the National Essential Drug List (2018) ((EIZH:A4EY) H §
(20184Fhi) )), the “National Essential Drug List”) on September 30, 2018, replacing the
National Essential Drug List (2012) (CEIZIEAZEY H & (20124 /) )) which was
promulgated on March 13, 2013. According to these regulations, basic healthcare
institutions funded by government shall store up and use drugs listed in National
Essential Drug List. The drugs listed in National Essential Drug List shall be purchased by
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centralized tender process and shall be subject to the price control by the National
Development and Reform Commission of the PRC ("3 A\ R A B B 5 S5 A 0 2% B &
(the “NDRC”)). Remedial drugs in the National Essential Drug List are all listed in the
Medical Insurance Catalogue and the entire amount of the purchase price of such drugs is
entitled to reimbursement.

Laws and Regulations on Intellectual Properties

In terms of international conventions, the PRC has entered into (includi% but not limited
to) the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights ((H52 5 41 B () 1wk
W FEME WA E )), the Paris Convention for the Protection of Industrial Property (R T2 fiE 2
EN#1)), the Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks ({75 El
P EE S PR 17 72 )) and the Patent Cooperation Treaty (CEEFIA1EWRAT)).

Patent

Patents in the PRC are mainly protected by the Patent Law of the PRC ({13 A\ [& 3t
B EF %)), which was promulgated by the SCNPC on March 12, 1984, last amended on
October 17, 2020 and became effective on June 1, 2021, and the Implementation Rules of
the Patent Law of the PRC ({3 A\ RILATEI AL E AN AI)), which were promulgated
by the State Council on June 15, 2001, last amended on December 11, 2023 and became
effective on January 20, 2024. The Patent Law of the PRC and its Implementation Rules
provide for three types of patents, “invention”, “utility model” and “design.” “Invention”
refers to any new technical solution relating to a product, a process or improvement
thereof; “utility model” refers to any new technical solution relating to the shape,
structure, or their combination, of a Eroduct, which is suitable for practical use; and
“design” refers to any new design of the shape, pattern, color or the combination of any
two of them, of a product, which creates an aesthetic feeling and is suitable for industrial
application. The duration of a patent right for “invention” is 20 years, the duration of a
patent right for ”utiliéy model” is 10 years, and the duration of a patent right for “design”
is 15 years, from the date of application. According to the Patent Law of the PRC, for the
purpose ofdpublic health, the patent administrative department of the State Council may

grant man atorfl licensing to manufacture and export patented drugs to countries or
regions in comply with provisions of the relevant international treaty participated by the
PRC.

Trade Secret

__According to the Anti-Unfair Competition Law of the PRC ({3 A\ R LA B [ A 1E
W Wi F1%)), promulgated by the SCNPC in September 1993 and subsequently amended on
November 4, 2017, April 23, 2019, June 27, 2025 and which will become effective on
October 15, 2025, the term “trade secrets” refers to technical and business information that
is unknown to the public, has utility, may create business interests or profits for its legal
owners or holders, and is maintained as a secret by its legal owners or holders. Under the
Anti-Unfair Competition Law of the PRC, business persons are prohibited from infringing
others’ trade secrets by: (1) acquiring a trade secret from the right holder by theft, bribery,
fraud, coercion, electronic intrusion, or any other means; (2) disclosing, using, or allowing
anotherdperson to use a trade secret acquired from the right holder by any means as
specified in the item (1) above; (3) disclosing, using, or allowing another person use a
trade secret in its possession, in violation of its confidentiality obligation or the
requirements of the right holder for keeping the trade secret confidential; (4) abetting a
person, or tempting another person into or in acquiring, disclosing, using, or allowing
another person to use the trade secret of the right holder in violation of his or her
non-disclosure obligation of the requirements of the right holder for keeping the trade
secret confidential.

Trademark

Pursuant to the Trademark Law of the PRC ({3 A R ILFIE R £E1%)) promulgated
by the SCNPC on August 23, 1982, last amended on April 23, 2019 and became effective on
November 1, 2019, the period of validity for a registered trademark is 10 years,
commencing from the date of registration. Upon expiry of the period of validity, the
registrant shall go through the formalities for renewal within twelve months prior to the
date of expiry as required if the registrant needs to continue to use the trademark. Where
the registrant fails to do so, a grace period of six months may be granted. The period of
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validity for each renewal of registration is 10 years, commencing from the day
immediately after the expiry of the preceding period of validity for the trademark. In the
absence of a renewal upon expiry, the registered trademark shall be canceled. Industrial
and commercial administrative authorities have the authority to investigate any behavior
in infringement of the exclusive right under a registered trademark in accordance with the
law. In case of a suspected criminal offense, the case shall be timely referred to a judicial
authority and decided in accordance with applicable laws.

Copyright

Copyright in the PRC is primarily protected by the Copyright Law of the PRC ({1 # A
E%*ﬂﬁﬁf%%%, which was promuﬁ)gated by the SCI\FI}’C on September 7, 1990, last
amended on November 11, 2020 and became effective on June 1, 2021, and Imlglementation
Regulations of the Copyright Law of PRC ({3 A R IEHIE % EHED: T 1)), which
was promul%ated by the State Council on August 2, 2002 and last amended on January 30,
2013. These law and regulation provide provisions on the classification of works and the
obtaining and protection of copyright.

Domain Names

In accordance with the Measures for the Administration of Internet Domain
Names (35458044 4 PEH#IL ) ) which was issued by the Ministry of Information Industry
on August 24, 2017 and came into effect on November 1, 2017, the Ministry of Industry and
Information Technology is responsible for supervision and administration of domain
name services in the ngC Communications acfministrative bureaus at provincial levels
shall conduct supervision and administration of the domain name services within their
respective administrative jurisdictions. Domain name registration services shall, in
principle, be subject to the principle of “first apply, first register.” A domain name
registrar shall, in the process of providing domain name registration services, ask the
applicant for which the registration is made tocfrovide authentic, accurate and complete
identity information on the holder of the domain name and other domain name
registration related information.

Laws and Regulations on Labor Protection and Social Insurance
General Labor Contracts Rules

According to the Labor Law of the PRC ({h# N RILFMEZ5H%)), which was
promulgated by the SCNPC in July 1994 and last amended and came into effect in
December 2018, the Labor Contract Law of the PRC (3 A\ R AL F1 [ 45 8 A [7] 1)), which
was promulgated by the SCNPC in June 2007 and amended in December 2012 and came
into effect in July 2013, and the Implementing Regulations of the Labor Contracts Law of
the PRC ((HH#ENRILFIE 5 H) SR %gﬁﬁfﬁéﬂ%, which was promulgated by the State
Council and came into effect in September 2008, labor contracts in written form shall be
executed to establish labor relationships between employers and employees. In addition,
wages shall not be lower than local minimum wages. The employers must establish a
system for labor safety and sanitation, strictly comply with national rules and standards,
provide education regarding labor safety and sanitation to its employees, provide
employees with labor safety and sanitation conditions and necessary protection materials
in compliance with national rules, and carry out regular health examinations for
employees engaged in work involving occupational hazards.

Labor, Social Insurance and Housing Provident Funds

According to the Social Insurance Law of PRC (€ #& A R LA 41 € fRE %)), which
was promulgated by the SCNPC in October 2010 and last amended and came into effect in
December 2018, and the Interim Regulations on the Collection and Payment of Social
Security Funds (CHE & RER 2 B 177 01)), which was promulgated by the State Council
in January 1999 and last amended in March 2019, and the Regulations on the
Administration of Housing Provident Funds (<<EJ?‘5®*§$%@@%%U>), which was
promulgated by the State Council in April 1999 and last amended in March 2019,
employers are required to contribute, on behalf of their employees, to a number of social
security funds, including funds for basic pension insurance, unemployment insurance,
basic medical insurance, occupational injury insurance and maternity insurance and to
housing provident funds. Any employer who fails to make the requiredycontributions may
be fined and ordered to compensate the deficit within a stipulated time limit.
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On July 20, 2018, the General Office of the Communist Party of China and the
General Office of the PRC State Council jointly issued the Reform Plan of the State Tax and
Local Tax Collection Administration System (<[EIHd 18 =UE 88§ B 77 %)), under which,
starting from January 1, 2019, tax authorities are responsible for the collection of social
insurance contributions in China. According to the Notice on Conducting the Relevant
Work Concerning the Administration of Collection of Social Insurance Premiums in a
Steady, Orderly and Effective Manner (B 532 A7 7 041 & Or B 2 B0 A B AR R0))
issued by the SAT in September 2018 and the Urgent Notice on Implementing the Spirit of
the Executive Meeting of the State Council in Stabilizing the Collection of Social Securit
Contributions (¢HIIR EL i BB F5T5 0 s M0 ) BUBE AT B 41t 2000 11 1 % 0
H1)) issued by the General Office of the Ministry of Human Resources and Social Security
in September 2018, all the local authorities responsible for the collection of social
insurance are strictly forbidden to conduct self-collection of historical unpaid social
insurance contributions from enterprises. The Notice on Implementing Several Measures
to Further Sg%port and Serve the Development of Private Economy (B /A B i — 25 3 +¢
R 5 B S8 % e 47 T 45 48 1)) issued by the SAT in November 2018, repeats that
tax authorities at all levels may not organize self-collection of unpaid social insurance
contributions of taxpayers including private enterprises in the previous years. The Notice
on Issuing the Comprehensive Plan for the Reduction of Social Insurance Premium Rate
(CBA R ED F%ﬁﬁ@&@%$ﬁ/a\ﬁ$%@%ﬂ>) promulgated by the General Office of the
PRC State Council in April 2019, generally reduces the social insurance contribution
burden of enterprises, underlines that the duties for collection of social insurances
premium paid by the enterprises in any province shall not be transferred to tax authorities
until the condition of the province is mature, and re-emphasizes that local authorities
shall not conduct self collection of historical unpaid social insurance contributions from
enterprises.

According to the Inteerretation (IT) of the Supreme People’s Court on Issues
Concerning the Application of Law in the Trial of Labor Dispute Cases (= A % B B %
%ﬂ%ﬁ)ﬁ%%%fﬁf%{)ﬂ LA RER R (Z)), which was promulgated by the Supreme
People’s Court in July 2025 and came into effect in September 2025, an employer and an
employee conclude an agreement, or an employee promises to an employer, that there is
no need to pay social insurance premiums, such agreement or promise shall be
determined invalid; where an employer fails to pay social insurance premiums in
accordance with the law, and the relevant employee requests to terminate the labor
contract and requests for the employer to pay economic compensation, the people’s court
shall support such requests in accordance with the law. Where an emploi;er, after making
up the social insurance contributions in accordance with the law under the circumstances
stipulated in the preceding paragraph, requests the emﬁlolyee to return the social
insurance compensation already paid, the people’s court shall support such request in
accordance with the law.

Prevention and Control of Occupational Diseases

_The Prevention and Control of Occupational Diseases Law of the PRC ({13 A R 3t
AN Y 2E 75 B 16 75 )), which was promulgated by the SCNPC on October 27, 2001 and latest
amended on December 29, 2018 (the “Prevention and Control of Occupational Diseases
Law”), is the basic law for the prevention and control of occupational diseases. According
to the Prevention and Control of Occupational Diseases Law, budget for facilities for the
prevention and control of occupational diseases of a construction project shall be included
in the budget of the project and those facilities shall be designed, constructed and put into
operation simultaneously with the main body of the project. The entity that takes charge
of the project should carry out the assessment of the effectiveness of measures for the
prevention and control of occupational diseases before the final acceptance of the
construction project. In addition, employers shall take required administrative measures
to prevent and control occupational diseases in work.

Laws and Regulations on Leasing

On December 1, 2010, the Ministry of Housing and Urban-Rural Develogment
romulgated the Administrative Measures on Leasing of Commodity Housing (<7l 5 2
& & #LFL ) ), which became effective on February 1, 2011. According to such measures,
the lessor and the lessee are required to complete property leasing registration and filing
formalities within 30 days from execution of the property lease contract with the
development authorities or real estate authorities of the municipality or county where the
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leased property is located. If a company fails to do as aforesaid, it may be ordered to
rectify within a stipulated period, and if such company fails to rectify, a fine ranging from
RMB1,000 to RMB10,000 may be imposed on each lease agreement.

According to the Civil Code of the PRC ({1 # A RILFMEIR L)), the relevant
parties fail to complete property leasing registration and filin% formality in accordance
with the laws and regulations, the validity of the lease is not affected.

Laws and Regulations on Environmental Protection, Health and Safety
Environment Protection

The Environmental Protection Law of the PRC ({3 A\ I AN BT A7 1%)) (“the
Environmental Protection Law”), which was promulgated by the SCNPC on December 26,
1989 and last amended on April 24, 2014, came into effect on January 1, 2015, outlines the
authorities and duties of various environmental protection regulatory agencies. The
Ministry of Ecology and Environment is authorized to issue national standards for
environmental quality and emissions, and to monitor the environmental protection
scheme of the PRC. Meanwhile, local environment protection authorities may formulate
local standards which are more rigorous than the national standards, in which case, the
Concsrngd enterprises must comply with both the national standards and the local
standards.

Environmental Impact Appraisal

According to the Administration Rules on Environmental Protection of
Construction Projects (8 s JH H B5 R 3 PG (5]) ), which was promulgated by the State
Council on November 29, 1998, amended on July 16, 2017 and became effective on October
1, 2017, depending on the impact of the construction project on the environment, an
construction employer shall submit an environmental impact report or an environmental
impact statement, or file a registration form. As to a construction project, for which an
environmental impact report or the environmental impact statement is required, the
construction employer shall, before the commencement of construction, submit the
environmental impact report or the environmental impact statement to the relevant
authority at the environmental protection administrative department for aﬁproval. If the
environmental impact assessment documents of the construction project have not been
examined or approved upon examination by the approval authority in accordance with
the law, the construction employer shall not commence the construction. According to the
Environmental Impact Appraisal Law of PRC (<*$J\E§j§*ﬂfﬁfﬁ%§§‘§¥%%>§ (“the
Environmental Impact Appraisal Law”), which was promulgated by the SCNPC on
October 28, 2002, amended on July 2, 2016 and December 29, 2018, for any construction
projects that have an impact on the environment, an entity is required to produce either a
report, or a statement, or a registration form of such environmental impacts depending on
the seriousness of effect that may be exerted on the environment.

Completion and Acceptance

The Interim Measures for Acceptance of Environmental Protection upon
Completion of Construction Projects ((E&IHH R TRERERIKETITHIE)),
promulgated and implemented by the former Ministry of Environmental Protection (now
the MEE) on November 20, 2017, regulate the procedures and standards for environmental
protection acceptance by construction entities upon the completion of construction
projects.

Fire Prevention

According to the Fire Prevention Law of the PRC ({Hr# A RALFIE PG i%)),
promulgated by the SCNPC on April 29, 1998 and last amended with effect from April 29,
2021, design and construction of the fire control facilities for a construction work shall
comply with the national fire control technical standards. The developer, designer,
constructors and project supervisor of a construction project shall be responsible for the
quality of the design and construction of the fire control facilities for the construction
work according to the relevant laws. If the design of fire control of a construction project
has not been examined pursuant to the relevant laws or failed to pass the examination, the
construction of such project is not allowed. If a completed construction project has not
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gone through the fire safety inspection or failed to satisfy the requirements of fire safety
upon inspection, such project is not allowed to be put to use or business.

Management of Waste Discharge

Pursuant to the Catalog of Classified Management of Pollutant Discharge Permits
for Stationary Pollution Sources (2019 Version) (£ % 15 YL PR PR FF 0] 0 B 4 Bk (20194F
Jit) )) issued by the Ministry of Ecology and Environment of the PRC and became effective
on December 20, 2019, the State implements the primary management, simplified
management and registration management of pollutant discharge permits based on the
pollutant production, emission amount and the extent of environmental impact of the
pollutant discharge entities. A pollutant discharlge unit under registration management
does not need to apply for a pollutant discharge license.

Pursuant to the Regulations on the Administration of Pollutant Discharge Permits ((Jf5
HF A B G1)) promulgated by the State Council on January 24, 2021 and %ecame effective
on March 1, 2021, based on the quantity of pollutants generated and discharged, their
impacts on the environment and other factors, categorical administration of pollutant
discharge permit system is implemented to regulate }ﬁollutant-discharging entities: (1) key
administration of pollutant discharge permits shall be implemented for pollutant
discharging entities which generate and discharge relatively large quantities of pollutants
or have a relatively serious impact on the environment; and (2) administration of
pollutant discharge permits shall be simplified for pollutant-discharging entities which
generate and discharge relatively small quantities of pollutants and have a relativel
small impact on the environment. The entities that generate and discharge relatively small

uantities of pollutants and have a relativejg small impact on the environment shall fill in
the waste discharge registration form (J£15% %) and are no longer required to obtain a
waste discharge license (HFi5 7 A #).

Laws and Regulations on Foreign Investment
Company Law of the PRC

The Company Law of the PRC (% A RILHME A L)) (the “Company Law”)
which was promulgated by the Standing Committee of the NPC on December 29, 1993,
came into effect on July 1, 1994, revised on December 25,1999, August 28, 2004, October 27,
2005 and December 28, 2013, October 26, 2018, December 29,2023 respectively and the
latest revision of which was imfplemented on ]ulﬁ 1, 2024, governs tﬁe establishment,
operation and management of companies in the PRC, including foreign-invested
companies. Unless foreiﬁn investment laws provide otherwise, foreign-invested
companies shall abide by the Company Law of the PRC.

Foreign Investment

On December 30, 2019, the Ministry of Commerce and the SAMR, jointly
%romul ated the Measures for Information Reporting on Foreign Investment ({4} ﬁﬁjfﬁ &5
S 9L )), which became effective on January 1, 2020. Pursuant to the Measures for
Information Reporting on Foreign Investment, where a foreign investor carries out
investment activities in China directly or indirectly, the foreign investor or the
foreign-invested enterprise shall submit the investment information to the competent
commerce department through the enterprise registration system and the National
Enterprise Credit Information Publicity System, and the reporting methods include initial
reports, change reports, cancelation reports, and annual reports.

Laws and Regulations on Outbound Investment

Pursuant to the Administrative Measures on Outbound Investments ({3% 7% & & #
e )) issued by the MOFCOM on March 16, 2009, and amended on September 6, 2014,
and the Administrative Measures for the Outbound Investments of Enterprises ({354}
PG B )) issued by the NDRC on December 26, 2017, and effective from March 1,
2018, if an enterprise in the PRC intends to make outbound investments, it shall be subject
to approval or filing for the project, report relevant information, and cooperate in the
supervisory inspections. Non-sensitive projects directly conducted by domestic
enterprise in China, involving direct contribution of assets or rights and interests or
provision of financing or security, shall be subject to filing.
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Laws and Regulations on Foreign Exchange and Taxation
Foreign Exchange

On January 29, 1996, the State Counciljgromul ated the Administrative Regulations
on Foreign Exchange of the PRC ({3 A\ RILA 9[5@%@1?’%@») which became effective
on Apriﬁl, 1996 and was amended on January 14, 1997 and August 5, 2008. Foreign
exchange payments under current account items shall, pursuant to the administrative
Frovisions of the foreign exchange control department of the State Council on payments of
oreign currencies and purchase of foreign currencies, be made using self-owned foreign
currency or foreign currency purchased from financial institutions engaging in conversion
and sale of foreign currencies by presenting the valid document. Domestic entities and
domestic individuals making overseas direct investments or engaging in issuance and
trading of overseas securities and derivatives shall process registration formalities
gursua}?t to the provisions of the foreign exchange control department of the State
ouncil.

On November 19, 2012, the SAFE issued the Circular of Further Improving and
Adjusting Foreign Exchange Administration Policies on Foreign Direct Investment (< %
1 fife 5 2R Eﬁﬁ@t*ﬁﬂi?ﬁ%ﬂﬁﬁ?&ﬁ%ﬁ%%l@%@ﬁl%%ﬁ'ﬁm) (“the SAFE Circular 59”),
which came into effect on December 17, 2012 and was revised on May 4, 2015, October 10,
2018 and partially abolished on December 30, 2019. The SAFE Circular 59 aims to simplify
the foreign exchange procedure and promote the facilitation of investment and trade.
According to the SAFE Circular 59, the opening of various special purpose foreign
exchange accounts, such as pre-establishment expenses accounts, foreign exchange capital
accounts and guarantee accounts, the reinvestment of RMB proceeds derived by foreign
investors in the PRC, and remittance of foreign exchange profits and dividends by a
foreign-invested enterprise to its foreign shareholders no longer require the a provaf,or
verification of SAFE, as well multiple capital accounts for the same entity may%e opened
in different provinces. Later, the SAFE promulgated the Circular on Further Simplifying and
Improvin Foreién Exchan;e Administration Policies in Respect of Direct Investment (B ?
HE— 25 AT RN O B P2 30 S BB BB (48 F1) ) on February 13, 2015, which was partially
abolished on December 30, 2019 and prescribed that the bank instead of SAFE can directly
handle the foreign exchange registration and approval under foreign direct investment
while SAFE and its branches indirectly supervise the foreign exchange registration and
approval under foreign direct investment tﬁrough the bank.

On May 10, 2013, the SAFE issued the Administrative Provisions on Foreign
Exchange in Domestic Direct Investment by Foreign Investors ((AMEI4 & & 58 A B 480E
HMERE HHLE)) (“the SAFE Circular 21”7), which became effective on May 13, 2013,
amended on October 10, 2018 and partially abolished on December 30, 2019. The SAFE
Circular 21 specifies that the administration by SAFE or its local branches over direct
investment by foreign investors in the PRC must be conducted by way of registration and
banks must process foreign exchange business relating to the direct investment in the PRC
based on the registration information provided by SAFE and its branches.

According to the Notice of the State Administration of Foreign Exchange on Issues
Concerning the Foreign Exchangﬁe Administration of Overseas Listing ({4 %9%@%@% ]
AN b 9[‘]@%1@%%@ @R % A1) issued by the SAFE on December 26, 2014, a
domestic company shall, within 15 business days from the date of the end of its overseas
listing issuance, register the overseas listing with the local branch office of state
administration of foreign exchange at the place of its establishment; the proceeds from an
overseas listing of a domestic company may be remitted to the domestic account or
deposited in an overseas account, but the use of the proceeds shall be consistent with the
content of the document and other disclosure documents.

According to the Notice of the State Administration of Foreign Exchange on
Reforming the Management Mode of Foreign Exchange Capital Settlement of Foreign
Investment Enterprises (B %A1 I 15 Bl X .51 i 40 B - SE51 B B 4 5 M3 1
1)) (“the SAFE Circular 19”) promulgated on March 30, 2015, coming effective on June
1, 2015, partially abolished on December 30, 2019 and partially amended on March 23,
2023, foreign-invested enterprises could settle their foreign exchange capital on a
discretionary basis according to the actual needs of their business operations.

On June 9, 2016, SAFE issued the Notice of the State Administration of Foreign
Exchange on Reforming and Standardizing the Foreign Exchange Settlement Management
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Policy of Capital Account (<[EZZAME B = B 7R ol A KR 60 0 A TH [ 45 HEAE PR A9 38 0 ) )
(“the SAFE Circular 16”), which came into effect on the same day and was partially
amended according to Notice of the State Administration of Foreign Exchange on Further
Deepening Reforming to Facilitate Cross-border Trade and Investment ({ @%%l@%@%
BRI A — 20 TRAL ORI S S 3R B ) (B AL 7@ A ) ) promulgated by the SAFE on
December 4, 2023. The SAFE Circular 16 provides that discretionary foreign exchange
settlement applies to foreign exchange capital, foreign debt offering proceeds and
remitted foreign listing proceeds, and the corresponding RMB capital converted from
foreign exchange may be used to extend loans to related parties or repay inter-company
loans (includin%1 advances by third parties). However, there remain substantial
uncertainties with respect to SAFE Circular 16’s interpretation and implementation in
practice.

On October 23, 2019, SAFE promulgated the Notice on Further Facilitatin
Cross-Board Trade and Investment (<<5f<9|‘ b 7 Ly B A o — A R HE S 0 B ) % %ﬂﬁﬂﬂﬁﬁg
# 1)), which became effective on the same date (except for Article 8.2, which became
effective on January 1, 2020) and was partially amended according to Notice of the State
Administration of Foreign Exchange on Further Deepening Reforming to Facilitate
Cross-border Trade and Investment (B 551 FE =) B i o — 20 TRAL il o e e 25 45 B ) 4%
EAE AL % 1)) promulgated by the SAFE on December 4, 2023.

On September 15, 2025, SAFE promulgated the Notice of the State Administration of
Foreign Exchange on Matters Concerning Deepening the Reform of Foreign Exchange
Adminjstration for Cross-Border Investment and Financing (B %/ P )5 %ﬁﬁﬁ‘ﬁﬂ[ﬁ%
S E SN PR A B SR A AV JN)). This notice cancels the registration of basic
information on pre-investment expenses for domestic direct investment and the
registration of domestic reinvestment by foreign-invested enterprises, allows the
domestic reinvestment of foreign exchange profits under foreign direct investment,
expands cross-border financing convenience, simplifies the registration management
requirements for cross-border financing facilitation business, and reduces the negative list
for the use of income from capital projects.

Taxation
Enterprise Income Tax

The Enterprise Income Tax Law of the PRC ({3 N RALABEIAZEFHIIL)) (“the
EIT Law”), promulgated by the NPC on March 16, 2007, came into effect on January 1, 2008
and amended on February 24, 2017 and December 29, 2018, as well as the Implementation
Rules of the EIT Law (< A R LA A 3 Fr 15 Bl B 6 41)) (“the Implementation
Rules”), promulgated by the State Council on December 6, 2007, came into force on
January 1, 2008 and last amended on December 6, 2024, are the 1}zlrincipal law and
regulation governing enterprise income tax in the PRC. According to the EIT Law and its
Implementation Rules, enterprises are classified into resident enterprises and
non-resident enterprises Resident enterprises refer to enterprises that are legally
established in the PRC, or are establisﬁed under foreign laws but whose actual
management bodies are located in the PRC. And non-resident enterprises refer to
enterprises that are legally established under foreign laws and have set up institutions or
sites in the PRC but with no actual management body in the PRC, or enterprises that have
not set up institutions or sites in the PRC but have derived incomes from the PRC. A
uniform income tax rate of 25% applies to all resident enterprises and non-resident
enterprises that have set up institutions or sites in the PRC to the extent that such incomes
are derived from their set-up institutions or sites in the PRC, or such income are obtained
outside the PRC but have an actual connection with the set-up institutions or sites. And
non-resident enterprises that have not set up institutions or sites in the PRC or have set up
institutions or sites but the incomes obtained by the said enterprises have no actual
connection with the set-up institutions or sites, shall pay enterprise income tax at the rate
of 10% in relation to their income sources from the PRC.

Value-Added Tax (the “VAT”)
Pursuant to the Provisional Regulations of the PRC on Value-added Tax ({1 # A [
FEFN R R 17 9])) amended in November 2017, and the Detailed Rules for the

Implementation of the Interim Regulations of the PRC on Value-Added Taxes ({3 A
FEAN B B E B AT I E MEANHI)) amended in October 2011, all entities or individuals
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engaged in the sale of goods, provision of processing, repair and maintenance services, or
importation of goods within China shall be value-added tax taxpayers and subject to
value-added tax in accordance with relevant laws and regulations. Through the
value-added tax reform in China, value-added tax rates have undergone multiple
adjustments and value-added tax are regulated by the Value-Added Tax Law of the PRC (
e N AL B S (BB %)), which was implemented in January 2026.

Laws and Regulations on Information Security and Data

Privacy Data Security and Data Export

The SCNPC promulgated the Data Security Law of the PRC ({132 A R A B #0452
275)) on June 18, 2021, which became effective from September 1, 2021, for the
establishment of a data classification and grading protection system to conduct classified
and hierarchical protection of data. Entities engaged in data processing activities shall, in
accordance with laws and regulations, esta%lish a sounclD full—c{)rocess data security
management system, organize data security education and training, and take
corresponding technical measures and other necessary measures to ensure data security.

On December 28, 2021, the Cyberspace Administration of China (the “CAC”) and
other twelve PRC regulatory authorities jointly revised and promulgated the Measures for
Cybersecurity Review (<<§|§g%ifé\%§%ﬁ%‘/£>) (the “Cyber Review Measures”), which came
into effect on February 15, 2022. The Cyber Review Measures stipulate that, among others,
(i) when the purchase of network products and services by a critical information
infrastructures operator (the “CIIO”) (Eﬁ%@fﬁﬁ%ﬁ%?ﬁﬁ@%%@ or the data processing
activities conducted by a network platform operator (#%% -5 #7% #) affect or may affect
national security, a cybersecurity review shall be conducted]};ursuant to the Cyber Review
Measures; (ii) an application for cybersecurity review shall be made by an issuer who is a
network platform operator holding personal information of more than one million users
before such issuer applies to list its securities abroad; and (iii) the relevant PRC
governmental authorities may initiate cybersecurity review if such governmental
authorities determine that the issuer’s network products or services, or data processing
activities affect or may affect national security.

According to the Measures on Security Assessment of Cross-border Data Transfer ((#{#3
B2 2 FFEfE %)) issued by the CAC on'July 7, 2022 and effective on September 1, 2022,
a data processor that provides data overseas under any of the following circumstances
shall apply to the national cyberspace administration for the security assessment of the
outbound data transfer through local provincial cyberspace administration: (i) a data
processor provides important data abroad; (ii) the CIIO or the data processor that has
processed the personal information of more than 1 million people provides personal
information abroad; (iii) the data processor that has provided the personal information of
over 100,000 people or the sensitive personal information of over 10,000 people
cumulatively since January 1 of the previous year provides personal information abroad;
and (iv) any other circumstance where an application for the security assessment of
outbound data transfer is required by the national cyberspace administration.

According to the Measures for Standard Contract for Outbound Transfer of Personal
Information (il A\f5 B i 52 ¥ 5 R #%)) issued by the CAC on February 22, 2023 and
effective from June 1, 2023, to provide personal information to an overseas recipient
through the conclusion of the standard contract, a personal information processor shall
meet all of the following circumstances: (i) it is not a CIIO; (ii) it has processed the
personal information of less than one million individuals; (iii) it has cumulatively
provided the personal information of less than 100,000 individuals to overseas recipients
since January 1 of the previous year; and (iv) it has cumulatively provided the sensitive
personal information of less than 10,000 individuals since January 1 of the previous year.

According to the Provisions on Promoting and Regulating Cross-border Data
Flows (K EAEF B HE AR S B B B 7€ )), which was promulgated by the CAC on March 22,
2024 and came into effect on the same day, if the data have not been informed or publicly
announced as important data by relevant departments or regions, data handlers are not
1c‘1equired to declare security assessment for cross-border provision of the data as important

ata.

Personal Information Protection

According to the Civil Code of the PRC ({3 AR LA Ri%k#)), personal
information of natural persons is protected by law. If any organization or individual needs
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to obtain other people’s personal information, they should obtain it in accordance with the
law, ensure the security of the information, and must not illegally collect, use, process, or
transmit other people’s personal information or illegally buy, sell, provide, or disclose the
information. The Personal Information Protection Law of the PRC (€ /7% A [ 370 5 i A\ {5
EfRi#&%)) promulgated by the SCNPC on August 20, 2021 and implemented on
November 1, 2021 further emphasizes the obligations and responsibilities of processors
for the protection of personal information, and requests higher level of protective
measures on the processing of sensitive personal information.

According to the Cybersecurity Law of the PRC ({3 A R LA B 494 22 42 %))
promulgated by the SCNPC on November 7, 2016 and effective on June 1, 2017, network
operators must follow the principles of legality, legitimacy and necessity when collecting
and using personal information, publicly disclose the rules for collection and use, clearly
state the purpose, method and scope of collecting and using information, and obtain the
consent of the person whose data 1s being collected. Network operators shall not collect
personal information unrelated to the services they provide. Network operators are not
allowed to leak, tamper with, or damage the personal information they collect, and are not
allowed to provide personal information to others without the consent of the person
whose data is being collected. However, this does not apply to cases where a specific
individual cannot be identified, and the identity cannot %e recovered after processing.
Network operators should take technical measures and other necessary measures to
ensure the security of the personal information they collect and prevent leakage, damage
and loss of information.

Laws and Regulations on Overseas Securities Offering and Listing by Domestic
Companies

Securities Law of the PRC

The Securities Law of the People’s Republic of China ({1 # A [ IL A B 75 47 1%)) (the
“Securities Law”) took effect on July 1, 199‘§and was revised on August 28, 2004, October
27, 2005, June 29, 2013, August 31, 2014 and December 28, 2019, respectively. The latest
revised Securities Law came into effect on March 1, 2020. This is the first national
securities law in the PRC, which is divided into 14 chapters and 226 articles regulating,
among other things, the issuance and trading of securities, takeovers by listed companies,
securities exchanges, securities companies and the duties and responsibilities of the State
Council’s securities regulatory authorities. The Securities Law comprehensively regulates
activities in the PRC securities market. Article 224 of the Securities Law provides that
domestic enterprises shall comply with the relevant provisions of the State Council to list
its shares outside the PRC. Currently, the issuance and trading of foreign issued shares
(including H shares) are mainly governed by the rules and regulations promulgated by the
State Council and the CSRC.

Overseas Listing

On February 17, 2023, the CSRC promulgated the Overseas Listing Trial Measures ({54
ﬁ%fﬁ%%ﬁﬁé‘%*ﬂiﬁi%@ﬁﬁ%%%, and relevant supporting guidelines, which came
into effect on March 31, 2023. The Overseas Listing Trial Mgeasures comprehensively
improves and reforms the existing regulatory regime for overseas offering and listing of
PRC domestic companies’ securities and regulates both direct and indirect overseas
offering and listing of PRC domestic companies’ securities. Any domestic company that is
deemeg to conduct overseas offering and listing activities sKall file with the CSRC in
accordance with the Overseas Listing Trial Measures.

The Overseas Listing Trial Measures provide that the overseas securities offering
and listing will be considered a direct overseas offering by a PRC domestic company if the
issuer is a company limited by shares registered and established in mainland China.

Pursuant to the Overseas Listing Trial Measures, an issuer shall file with the CSRC
within three business days after its application for initial public offering is submitted to
competent overseas securities regulators.

H-share Full Circulation

“Full circulation” means listing and circulating on the stock exchange of the
domestic unlisted shares of an H-share listed company, including unlisted domestic
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shares held by domestic shareholders prior to overseas listing, unlisted domestic shares
additionally issued after overseas listing, and unlisted shares held by foreign
shareholders. On November 14, 2019, the CSRC issued the Guidelines for the “Full
Circulation” Pro%ram for Domestic Unlisted Shares of H-share Listed Companies ((H& 2>
A AR BT EE T 2R | #5465])) (the “Guidelines for the Full Circulation”),
which was partly revised on August 10, 2023 according to the Decision on I}evisin§ and
Abolishin)g Part of Securities and Futures Policy Documents by CSRC ({ H [ &% 75 ¥ B 4 2l
% ELB BRI ~ e A4 6 SR ).

According to the Guidelines for the Full Circulation, shareholders of domestic
unlisted shares may determine by themselves through consultation the amount and
proportion of shares, for which an application will be filed for circulation, provided that
the requirements laid down in the relevant laws and regulations and set out in the policies
for state-owned asset administration, foreign investment and industry regulation are met,
and the corresponding H-share listed company may be entrusted to file the said
application for full circulation. To apply for full circulation, an H-share listed company
shall file the application with the CSRC according to the administrative filing procedures
necessary for the Overseas Listing Trial Measures. After the application for full circulation
has been approved by the CSRC, the H-share listed company shall submit a report on the
relevant situation to the CSRC within 15 days after the registration with CSDCC of the
shares related to the application has been completed.

On December 31, 2019, CSDCC and the Shenzhen Stock Exchange (“SZSE”) jointl
announced the Measures for Implementation of H-share Full Circulation Business ((HHZ
[y | EGE A AT)) (the “Measures for Implementation”). The businesses in relation
to the H-share full circulation business, such as cross-border transfer registration,
maintenance of deposit and holding details, transaction entrustment and instruction
transmission, settlement, management of settlement participants, services of nominal
holders, etc. are subject to the Measures for Implementation.

On June 30, 2025, the Shenzhen Branch of CSDC issued the latest Guidelines to the
Program for “Full Circulation” of H-shares of Shenzhen Branch of China Securities
Depository and Clearing Corporation Limited (B & 5 & mo il B A R A "IN 2
A H B [ 4 | %f%?ﬁﬁ%), which are applicable to the business preparation, cross-border
share transfer registration and overseas centralized custody, the initial maintenance of
details of domestic shareholding and the maintenance of its changes, corporate actions,
clearing, settlement and risk management measures. On the same day, China Securities
Depository and Clearing (Hong Kong) Company Limited issued the H-Share Full
Circulation Business Guide of China Securities Degositor and Clearing (Hong Kong)
Limited (A BRE 7 E LA (Fr k) A R mIHMB [ 4278 | %%?TET‘%%, which is applicable
to businesses such as share custody and depository, agent service, arrangement for
settlement and delivery, and risk management measures.

Confidentiality and Archives Administration

On February 24, 2023, the CSRC, the MOF, the National Administration of State
Secrets Protection and the National Archives Administration jointly released the revised
Provisions on Strengthening the Confidentiality and Archives Administration of Overseas
Securities Offering and Listing by Domestic Companies (B il 8 58 A 1 2 55 S35 17 3%
A B TR B AR AR R AR E"Jgﬁﬁ »)(the” Archives Administration Provisions”), which
came into effect on March 31, 2023.According to the Archives Administration Provisions,
the domestic companies shall establish and implement a solid confidentiality and archives
administration system and take necessary measures to fulfill the confidentiality and
archives administration obligations, and shall not divulge state secrets or work secrets of
state organs, or harm the interests of the state or the public in the overseas securities
offering and listing activities of such domestic companies.

In terms of providing accounting archives or copies thereof to any other entities or
persons (such as securities companies, securities services providers and overseas
regulators), the Archives Administration Provisions stipulate that relevant governmental
procedures should be complied with. Any violation of the above regulations may subject
the domestic companies to regulatory penalties under the Safeguarding State Secrets Law
of the PRC ({3 A RN B PR <7 B 4B %5 %)) and the Archives Law of the PRC ({ % A
RILFIE R %75 )) and even criminal liabilities to the extent applicable.
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